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Palaeographic description

The letters of the first three lines are bigger than the rest.

Edition
1. Kakagati

<{1> @ Akkhara riema rih _
sa sapa surhnaeh _
surhnala surhnau _

sasera kata duka _

dau muka riena dau _
Oya<2) qnaka sruka krau _
geya tina rala gna //

2. Kakagati



kala ka sana sana _

loeka brah buddhiAnga _
sana brah viha _

nau thnaiya{3) prahassa _
kala noh biyala _

pana jana chya _

tapa prarma bila jakkha //

3. Kakagati

pi dandapa koeta _

khae bisaka khnoeta

{4 chnarmma khala dosaksa _
gunna brah vassa _

kanlana dau jakkha _

2000 Anakkha _

Anaeka 400 _

4. Kakagati

chnarhma 33 _

I nina sratiya

{5 khae pana dau hoeya _
noh 11 _

khae grupa ja troeya _
thnaiya pana dau hoeya _
28 thnaiya (/)

5. Kakagati

kala raja Amcassa _
droesa draria nama brah _
vajavatlya

<6 soya rajasarpata _
thita grana dhdhani _
pana 3232 _

sana brah viha //

6. Kakagati
kala Oka fia jhiika _
[3x] loka _

nau knuna huora nna _



riena rapa tala maka _
biya<{7)> loka soma ja _
cauhvaya huora nna _
cau mioena nayuka //

7. Kakagati

naiya qnaka bafia _

vansamaga _

Ana Ama kana Oka _

brah padaja[1x] _

[2x] loesa sruka _

knuna khaeta ja muka _

sdarhma sdeca<{8) saba thnaiya //

8. Kakagati

sadhusabparassa _
ctira qnaka sdapa cuh _
tarhnoe seca kdi _
tarnana bita biya _
brah viha neh nai _

Ita qnaka tadaiya _

na sana pana hoeya //

9. Kakagati

Arhmpala peoe Atth_

<9> tma naeh mana cita _
barh gita Oya nioeya _
thah piya nina pana _
gita na qnakoeya _

kra nina pana hoeya _
cefia praka grupa gna //

10. Kakagati

doh sruka chnaya jita _
treka A Ena Ita

<10 E nifia gunna _
yaka masa praka sana _
brah nina viha(ra) _



cita gita prathna _
tala suo nibana //

11. Kakagati

O Asa gnaka sruka _
jicau [1x] Oka _

na [1x] grupa prana _
taela cefia draba sana
<11) kusala naeh pana _
yoena puja yana _
darhna ripa Atma //

12. Kakagati

chlana dau troeya naya _
narhma fiata darhria hlaya _
mata pita _

gri[..] _

siima pana tina tha _

seca kdi prathna _

grupa duo didaiya

13. Kakagati

<12 sandanoeya sdapa _
Atma praya prapa _

sa sapa samti _

tarhnoe bi sana _

brah vihara naeh nai _
kurh gita saniasai _

tpida narh | jhmoh //

14. Kakagati

cefia drapa rala gna _

darhria cina yuona khmaera
<13 darhna sri darhna prusa _
Oya mana sadara _

treka A somnassa _

mana cita smaka smoh _
rurhbina saba thraiya //



15. Kakagati

kurh Oya mana teca _
kurh Oya man bhleca _
tala muya ratri _

Oya mana cita ni[ka]
{14 fiafloeta mamai _
ja Acintrai _

ja niccakala hona //

16. Kakagati

O brena vasna _

narh (Oya/As) gnigna _
traksila riema cpana _

maka sana brah buddha _
befia cita kanlana _

Asa na gnaka phana

{15 pana sana grupa prana //

17. Kakagati

O haeta phalla _

phala saria brah viha(ra) _
neh yoena (khfiurhm) pana _
sana thvaya brah buddha _
jata ja pradhana _

yoena khfiurh stim pana _
saepa soya [...] /

18. Kakagati

juna ja brah guna
<16 griiva Acca dh(urhma) _
pruna priena [...] _

[.]_

[.]_

[...] Atmara _
[...] guna griva gruba
19. Kakagati

brah mataguna _



brah pita [...] _

[.]_

guna fiata darhna hlaya

{17 riema cpana saya saba _

[.]_
[...] gambhira //

20. Kakagati

L.
[.]_
.1
L.
.-
[..
<

18> [...]

Apparatus

<1> Akkhara « There are two vertical strokes as diacritical sign on the letter ra.

{2> geya * The letter ya is written in subscript form below the letter ge. — <2> viha
There is a horizontal stroke as diacritical sign on the letter ha. — {2 thnaiya * The
letter ya is written in subscript form below the letter thna.

{3 biyala « The letter ya is written in subscript form below the letter bi.
{4 sratiya « The letter ya is written in subscript form below the letter ti.

(5> hoeya « The letter ya is written in subscript form below the letter hoe. — {5) troeya
+ The letter ya is written in subscript form below the letter troe. — <5 thnaiya * The
letter ya is written in subscript form below the letter thrai. — <{5> droesa * The letter
sa is written in subscript form below the letter droe. — {5) vajavatiya * The letter ya is
written in subscript form below the letter ti.

{6 soya * The letter ya is written in subscript form below the letter so. — <6 viha «
There is a horizontal stroke as diacritical sign on the letter ha. — <6) biya * The letter
ya is written in subscript form below the letter bi.

{7> cauhvaya ¢ The letter ya is written in subscript form below the letter hva. — {7
loesa « The letter sasa is written in subscript form below the letter loe. — {7)> sdarnma
& sdari SP.



{8 thnaiya * The letter ya is written in subscript form below the letter thriai. — {8
biya « The letter ya is written in subscript form below the letter bi. — {8 tadaiya * The
letter ya is written in subscript form below the letter dai. — {8)> hoeya * The letter ya
is written in subscript form below the letter hoe.

<9 bath < barima SP. — <9 Oya * The letter ya is written in subscript form below the
letter 0. — <9 piya * The letter ya is written in subscript form below the letter pi. —
<9> qnakoeya ¢ The letter ya is written in subscript form below the letter koe. — <{9>
hoeya « The letter ya is written in subscript form below the letter hoe. — {9 chnaya ¢
The letter ya is written in subscript form below the letter chna.

{10 masa * The letter sa is written in subscript form below the letter ma. — <10)> 0 ¢
® SP. — <10) As * The letter sasa is written in subscript form below the letter A.

<11) darhnia « The letter ria is written in subscript form below the letter dam. — <{11>
troeya « The letter ya is written in subscript form below the letter troe. — {11) naya
« The letter ya is written in subscript form below the letter na. — <11)> narhma « The
letter ma is written in subscript form below the letter nam. — <11)> darhna « The letter
na is written in subscript form below the letter darm. — <{11> hlaya « The letter ya is
written in subscript form below the letter hia.

{12 sandanoeya * The letter ya is written in subscript form below the letter noe. —
{12 vihara * The letter ra is written above the letter ha.

<13) darmna « The letter na is written in subscript form below the letter darm. — <13>
Oya ¢ The letter ya is written in subscript form below the letter 0. — {13) thnaiya « The
letter ya is written in subscript form below the letter thra. — <13 Oya * The letter ya
is written in subscript form below the letter 0. — <13) muya ¢ The letter ya is written
in subscript form below the letter mu.

<{14> 0 O @ SP. — <14 Asa * The letter sa is written in subscript form below the letter
A —<14> 0O @ SP.

<15) phalla « There are two vertical strokes as diacritical sign on the letter llalla, — {15)
(khfiurnhm) pana < [...] pana SP. — <15 thvaya  The letter ya is written in subscript
form below the letter thva. — <15 soya * The letter ya is written in subscript form
below the letter so.

<16, Acca dh(urhma) < Accd [...] SP. — <16 gruba < grupa SP. — <16 hlaya * The letter
ya is written in subscript form below the letter hla.

<17 saya * The letter ya is written in subscript form below the letter sa. — <17 [...]
gambhira // « This pada is reported as belonging to the verse XX in Saveros Pou’s edition.



Translation into French by Pou 1989

1.

Je compose ce texte pour servir de document et de témoignage indélébile a tous les
gens de 'extérieur.

2.

Nous avons {fini d">ériger la statue du Buddha ainsi que le sanctuaire un jeudi - 'heure
étant la dix-septieme -
3.

treiziéme jour de la lune croissante de Bisakh, année du Tigre - la deuxiéme du cycle
décimal. Lére du Seigneur avait atteint deux mille plus quatre cent

4.
et trente-trois ans; quant aux mois écoulés, ils furent au nombre de onze, et les jours
de vingt-huit.

5.

Lédification du sanctuaire eut lieu sous le régne de notre auguste Seigneur portant
le nom de Rajavati, a savoir trente-deux ans apres qu'il avait obtenu la capitale et la
Fortune royale.

6.

Lors, Ok Na Jhiik [...] chef de service [...] puis [...] Som devint Chef des Corvéables, les
Cau Mioen Nayak,

7.

Nai, les Anak Bafa Vansamarga, An, Am Kan et Ok. Sa Majesté [...] téte du pays, a
I'intérieur et dans les provinces, a la droite du souverain, quotidiennement.

8.

0, gens de mérite! Veuillez donc écouter le récit véridique concernant ce sanctuaire.
Aucune personne étrangere ne l'avait congu

9.

hormis moi-méme. Pourtant, en dépit de mes peines, je ne I'aurais pas exécuté de si
tot, amis, sans votre aide financiére:

10.



Vous avez manifesté un enthousiasme indescriptible lorsque vous ameniez or et argent,
de partout, pour édifier la statue du Seigneur et ce sanctuaire, visant a atteindre le
Ciel et le nirvana.

11.

0, compatriotes! Que nous soyez Ji, Cau, [...], Ok Na [...], votre contribution vous a gagné
des mérites, lesquels constituent le véhicule qui nous transportera, tous,

12.

vers l'autre rive, en emmenant avec nous les membres de nos familles, nos péres et
méres, nous maitres [...]. Qu'on sache que nos voeux sont ainsi !

13,

Mes fréres, en m'écoutant relater la fondation de ce sanctuaire, apprenez que cela
nous assurera un bon renom, n'avez aucun doute.

14.

Chinois, Annamites, Cambodgiens, hommes et femmes, vous donnétes vos biens a cette
ceuvre avec enthousiasme, plaisir, allégresse et grande sincérité. Souvenez-vous-en
constamment,

15.

sans reliche, sans négligence, méme dans votre sommeil, pensez-y avec ferveur con-
tinliment et jusqu'a la fin des temps.

16.

Oh! Les actes du passé avaient déterminé notre rassemblement - entre parents et amis
- dans I'érection de cette statue du Seigneur: cela doit remplir nos cceurs d’extréme
gratitude.

17.

Comme fruit de cette ceuvre méritoire a I'égard du supréme Buddha, nous demandons
ajouir [...].

18.
Nous offrons une part des mérites a nos maitres qui nous ont instruits [...].
19.

En échange des bienfaits de nos augustes meres et péres, [...] de nos parents, fréres et
sceurs [...] profond [...].



Commentary

The translation by Saveros Pou does not mention the last stanza.

Bibliography
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Primary

[SP]Pou, Saveros. 1989. Nouvelles inscriptions du Cambodge, volume I. Paris: Ecole francaise
d’Extréme-Orient. [URL]. Pages 96-103.

10


https://sharedocs.huma-num.fr/#/3491/11002/CIK/Pou,%20Saveros

	Palaeographic description
	Edition
	Apparatus
	Translation into French by Pou 1989
	Commentary
	Bibliography
	Primary


